
בס"ד
המקום אשר יבחר/ירושלים

Places with no names
בראשית פרק יב

ם לֶךְ־לְךָ֛ מֵאַרְצְךָ֥ אמֶר יהְוֹהָ֙ אֶל־אַבְרָ֔ יֹּ֤ )א(  ו
ית אָ ֣ ךָ֖ וּמִבֵּ רֶץוּמִמּֽוֹלַדְתְּ יךָ אֶל־הָאָ֖ ךָּ׃בִ֑ ר אַרְאֶֽ ֥ אֲשֶׁ

(1) Hashem said to Avram, "Go forth
from your land, and from your family,
and from your father's house, to the
land that I will show you.

בראשית פרק כב

ה ֖ ים נסָּ אֱלֹהִ֔ ה והְָ֣ לֶּ ים הָאֵ֔ בָרִ֣ י אַחַר֙ הַדְּ )א( ויַהְִ֗
נֽיִ׃ אמֶר הִנֵּ יֹּ֥ ם ו יו אַבְרָהָ֖ אמֶר אֵלָ֔ יֹּ֣ ם ו אֶת־אַבְרָהָ֑

נךְָ֨ אֶת־יחְִֽידְךָ֤ א אֶת־בִּ אמֶר קַח־נָ֠ יֹּ֡ )ב( ו
מֹּרִיָּ֑ה רֶץ הַ ךְ־לְךָ֔ אֶל־אֶ֖ ק ולְֶ֨ ֙ אֶת־יצְִחָ֔ בְתָּ ר־אָהַ֙ אֲשֶׁ
ר ר אמַֹ֥ ֖ ים אֲשֶׁ ד הֶֽהָרִ֔ ל אַחַ֣ ה עַ֚ ם֙ לְעלָֹ֔ הוּ שָׁ והְַעֲלֵ֤

יךָ׃ אֵלֶֽ
קֶר וַיַּחֲבשֹׁ֙ אֶת־חֲמרֹ֔וֹ בֹּ֗  ם בַּ ם אַבְרָהָ֜ כֵּ֨ )ג( ויַּשְׁ

ע֙ נ֑וֹ ויַבְַקַּ ק בְּ ת יצְִחָ֣ י נעְָרָיו֙ אִתּ֔וֹ ואְֵ֖ נֵ֤ ח אֶת־שְׁ ויִּקַּ֞
ר־אָֽמַר־ל֥וֹ ק֖וֹם אֲשֶׁ לֶךְ אֶל־הַמָּ קׇם ויֵּ֔ ֣ ה ויָּ י עלָֹ֔ עֲצֵ֣

הָאֱלֹהִֽים׃
רְא ֥ ם אֶת־עֵינָ֛יו ויַּ א אַבְרָהָ֧ י ויִּשָּׂ֨ לִישִׁ֗ יּ֣וֹם הַשְּׁ )ד( בַּ

ק׃ ֹֽ ק֖וֹם מֵרָח אֶת־הַמָּ
ה ׀ ק֥וֹם הַה֖וּא יהְוָֹ֣ ם־הַמָּ שֵֽׁ ם  א אַבְרָהָ֛ )יד( ויִּקְרָ֧

ה ירֵָאֶֽה׃ ר יהְוָֹ֖ הַ֥ ר הַיּ֔וֹם בְּ ר֙ יאֵָמֵ֣ ה אֲשֶׁ ירְִאֶ֑

(1) After these things, God tested
Avraham, and said to him, "Avraham!"
and he said, "Here I am."
(2) He said, "Please, take your son, your
only one, whom you love, Yitzchak, and
go forth to the land of Moriah, and raise
him up as a burnt offering on one of the
mountains which I will tell you."
(3) Avraham rose early in the morning,
saddled his donkey, took his two
servant-boys with him, and his son,
Yitzchak. He split the wood for the
offering and rose and went to the place
that God had told him.
(4) On the third day, Avraham lifted his
eyes and saw the place from afar.
(14) Avraham named that place "Hashem
Yireh"10 as is said today, "On the
mountain of Hashem, He will be seen."

רש"י
י״י יראה – פשוטו ותרגומו: י״י יבחר ויראה לו המקום הזה להשרות שכינתו ולהקריב כאן

קרבנות.
(14) ' יראהה Its real meaning is as the Targum renders it: The Lord will choose
and select for Himself this place to make His Shechinah reside in it and for
sacrifices to be offered there.



בראשית פרק כח

ח֙ מֶשׁ ויִּקַּ א הַשֶּׁ֔ ם֙ כִּי־בָ֣ לֶן שָׁ ק֜וֹם ויָּ֤ מָּ ע בַּ )יא( ויִּפְגַּ֨
ק֥וֹם מָּ ב בַּ ֖ כַּ יו ויִּשְׁ שֹׁתָ֑ אֲ ם מְרַֽ שֶׂ ק֔וֹם ויָּ֖ י הַמָּ מֵאַבְנֵ֣

הַהֽוּא׃

(11) He happened upon the place and
spent the night there since the sun had
set. He took from the stones of the place
and put one at his head and lay down in
that place.

רש"י
ויפגע במקום – לא הזכיר הכתוב באיזה מקום, אלא בַמקום הנזכר במקום אחר, וזה הר

המוריה, שנאמר בו: ויראא המקום מרחוק )בראשית כ״ב:ד׳(.
(11) במקוםויפגע AND HE LIGHTED UPON THE PLACE – Scripture does not
mention which place, but by writing מָקוֹם בַּ the place it refers to the place
mentioned already in another passage, viz., Mount Moriah of which it is stated
(Genesis 22:4) "And he saw the place (המקום) afar off".

דברים יב

מְר֣וּן שְׁ ר תִּ ֣ טִים֮ אֲשֶׁ פָּ שְׁ ים והְַמִּ ֣ ה הַֽחֻקִּ לֶּ )א( אֵ֠
יךָ לְךָ֖ י אֲבתֶֹ֛ ה אֱלֹהֵ֧ ָ֜ ן יהְוֹ ר֩ נתַָ֨ רֶץ אֲשֶׁ אָ֕ לַעֲשׂוֹת֒ בָּ

ים ם חַיִּ֖ ֥ ר־אַתֶּ ים אֲשֶׁ ל־הַיָּמִ֔ הּ כׇּ֨ ֑ תָּ לְרִשְׁ
עַל־הָאֲדָמָֽה׃

ר ֧ קמֹ֞וֹת אֲשֶׁ ל־הַמְּ ד֠וּן אֶֽת־כׇּ אַבְּ ד תְּ֠ ֣ )ב( אַבֵּ
ם ים אתָֹ֖ ֥ ם ירְֹשִׁ ֛ ר אַתֶּ ֥ ם אֲשֶׁ ם הַגּוֹיִ֗ ֣ עָֽבְדוּ־שָׁ

ים הָֽרָמִים֙ ועְַל־הַגְּבָע֔וֹת ם עַל־הֶהָרִ֤ אֶת־אֱלֹהֵיהֶ֑
ץ רַעֲנָןֽ׃ ל־עֵ֥ חַת כׇּ ותְַ֖

ם֙ רְתֶּ בַּ ם ושִׁ חתָֹ֗ ם אֶת־מִזְבְּ ֣ צְתֶּ )ג( ונְתַּ
י שׁ וּפְסִילֵ֥ אֵ֔ רְפ֣וּן בָּ שְׂ רֵיהֶם֙ תִּ שֵֽׁ ם ואֲַ בתָֹ֔ ֣ אֶת־מַצֵּ

ם מָ֔ ם אֶת־שְׁ ֣ דְתֶּ ע֑וּן ואְִבַּ גַדֵּ ם תְּ אֱלֹֽהֵיהֶ֖
ק֖וֹם הַהֽוּא׃ מִן־הַמָּ

ה אֱלֹהֵיכֶםֽ׃ ן לַיהוָֹ֖ )ד( לֹֽא־תַעֲשׂ֣וּן כֵּ֔
ה ר יהְוָֹ֤ ר־יבְִחַ֨ ק֞וֹם אֲשֶׁ י אִֽם־אֶל־הַמָּ )ה( כִּ֠

ם ֑ מ֖וֹ שָׁ ם לָשׂ֥וּם אֶת־שְׁ בְטֵיכֶ֔ ל־שִׁ אֱלֹֽהֵיכֶם֙ מִכׇּ
ה׃ מָּ שָּֽׁ אתָ  כְנ֥וֹ תִדְרְשׁ֖וּ וּבָ֥ לְשִׁ

ם ואְֵת֙ ה עלֹֹֽתֵיכֶם֙ וזְִבְחֵיכֶ֔ מָּ ם שָׁ֗ )ו( והֲַבֵאתֶ֣
ם ונְדְִרֵיכֶם֙ ת ידְֶכֶ֑ רוּמַ֣ ת תְּ ם ואְֵ֖ תֵיכֶ֔ ֹ֣ ר מַעְשְׂ

ם וצְאֹנכְֶםֽ׃ קַרְכֶ֖ ת בְּ ֹ֥ ם וּבְכרֹ תֵיכֶ֔ ֹ֣ ונְדְִב
ם מַחְתֶּ֗ ם וּשְׂ ה אֱלֹֽהֵיכֶ֔ ם לִפְניֵ֙ יהְוָֹ֣ ם־שָׁ֗ )ז( ואֲַכַלְתֶּ

ֽרַכְךָ֖ ר בֵּ ֥ ם אֲשֶׁ יכֶ֑ ם וּבָתֵּ ֖ ם אַתֶּ ח ידְֶכֶ֔ לַ֣ כלֹ֙ מִשְׁ בְּ
יהְוָֹ֥ה אֱלֹהֶֽיךָ׃

(1) These are the statutes and the ordinances
which you shall observe to do in the land
which Hashem, the God of your fathers, has
given you to possess it, all the days that you
live on the earth.
(2) You shall surely destroy all the places in
which the nations that you shall dispossess
served their gods, on the high mountains, and
on the hills, and under every green tree,
(3) and you shall break down their altars, and
dash in pieces their pillars, and burn their
Asherim with fire; and you shall cut down the
engraved images of their gods; and you shall
destroy their name out of that place.
(4) You shall not do so to Hashem your God.
(5) But to the place which Hashem your God
shall choose out of all your tribes, to put His
name there, to his habitation you shall seek,
and there you shall come.
(6) And there you shall bring your burnt
offerings, and your sacrifices, and your tithes,
and the wave offering of your hand, and your
vows, and your freewill offerings, and the
firstborn of your herd and of your flock.
(7) There you shall eat before Hashem your
God, and you shall rejoice in all that you put



ה הַיּ֑וֹם פֹּ֖ ים  ֛ חְנוּ עשִׂ ר אֲנַ֧ ל אֲשֶׁ֨ ֹ֠ כ )ח( לֹ֣א תַעֲשׂ֔וּן כְּ֠
עֵינָיֽו׃ ר בְּ ֥ ל־הַיָּשָׁ ישׁ כׇּ אִ֖

נוּחָה֙ ה אֶל־הַמְּ תָּ ם עַד־עָ֑ י לֹא־בָאתֶ֖ ֥ )ט( כִּ
ן לָֽךְ׃ יךָ נתֵֹ֥ ר־יהְוָֹ֥ה אֱלֹהֶ֖ ה אֲשֶׁ ואְֶל־הַֽנַּחֲלָ֔
רֶץ אָ֔ ם בָּ ֣ בְתֶּ ן֒ וִיֽשַׁ ם֮ אֶת־הַיַּרְדֵּ )י( ועֲַבַרְתֶּ

ם יחַ לָכֶ֧ ם והְֵנִ֨ יל אֶתְכֶ֑ ם מַנחְִ֣ ר־יהְוָֹ֥ה אֱלֹהֵיכֶ֖ אֲשֶׁ
ֽטַח׃ ם־בֶּ בְתֶּ יב וִיֽשַׁ בִ֖ ם מִסָּ ל־איֹבְֵיכֶ֛ מִכׇּ

ה ָ֨ ר־יבְִחַר֩ יהְוֹ ק֗וֹם אֲשֶׁ )יא( }שני{ והְָיָ֣ה הַמָּ
ת יאוּ אֵ֛ ה תָבִ֔ מָּ ֣ ם שָׁ מוֹ֙ שָׁ֔ ן שְׁ ֤ כֵּ ם בּוֹ֙ לְשַׁ אֱלֹהֵיכֶ֥

ם ם וזְִבְחֵיכֶ֗ ם עוֹלֹתֵיכֶ֣ ה אֶתְכֶ֑ ֣ י מְצַוֶּ ר אָנכִֹ֖ ֥ ל־אֲשֶׁ כׇּ
ם ר נדְִרֵיכֶ֔ ם וכְלֹ֙ מִבְחַ֣ ת ידְֶכֶ֔ תֵיכֶם֙ וּתְרֻמַ֣ ֹֽ ר מַעְשְׂ

ר֖וּ לַיהוָֹהֽ׃ דְּ ר תִּ ֥ אֲשֶׁ
ם וּבְניֵכֶם֙ ה אֱלֹֽהֵיכֶם֒ אַתֶּ֗ ם לִפְניֵ֮ יהְוָֹ֣ מַחְתֶּ֗ )יב( וּשְׂ

ר ֣ ויִ֙ אֲשֶׁ ם והְַלֵּ ם ואְַמְהתֵֹיכֶ֑ ם ועְַבְדֵיכֶ֖ תֵיכֶ֔ ֹ֣ וּבְנ
כֶםֽ׃ ה אִתְּ לֶק ונְחֲַלָ֖ ין ל֛וֹ חֵ֥ י אֵ֥ ֣ ם כִּ עֲרֵיכֶ֔ שַֽׁ  בְּ

your hand to, you and your households, in
which Hashem your God has blessed you.
(8) You shall not do after all the things that we
do here this day, every man whatever is right
in his own eyes;
(9) for you haven't yet come to the rest and to
the inheritance, which Hashem your God
gives you.
(10) But when you pass over the Jordan, and
dwell in the land which Hashem your God
causes you to inherit, and He gives you rest
from all your enemies around you, so that you
dwell in safety,
(11) then it shall happen that to the place
which Hashem your God shall choose to
cause His name to dwell there, there you
shall bring all that I command you: your burnt
offerings, and your sacrifices, your tithes, and
the wave offering of your hand, and all your
choice vows which you vow to Hashem.
(12) You shall rejoice before Hashem your
God, you, and your sons, and your
daughters, and your male servants, and your
female servants, and the Levite who is within
your gates, because he has no portion or
inheritance with you.

דברים יב

י אִֽם־אֶל־ ה)ה( כִּ֠ ר יהְוָֹ֤ ר־יבְִחַ֨ ק֞וֹם אֲשֶׁ הַמָּ
םאֱלֹֽהֵיכֶם֙ בְטֵיכֶ֔ ל־שִׁ מ֖וֹלָשׂ֥וּםמִכׇּ םאֶת־שְׁ ֑ שָׁ

ה׃ מָּ שָּֽׁ אתָ  כְנ֥וֹ תִדְרְשׁ֖וּ וּבָ֥ לְשִׁ
ם)ו( ה עלֹֹֽתֵיכֶם֙ וזְִבְחֵיכֶ֔ מָּ ם שָׁ֗ ואְֵת֙והֲַבֵאתֶ֣

ם ונְדְִרֵיכֶם֙ ת ידְֶכֶ֑ רוּמַ֣ ת תְּ ם ואְֵ֖ תֵיכֶ֔ ֹ֣ ר מַעְשְׂ
ם וצְאֹנכְֶםֽ׃ קַרְכֶ֖ ת בְּ ֹ֥ ם וּבְכרֹ תֵיכֶ֔ ֹ֣ ונְדְִב

ם ה אֱלֹֽהֵיכֶ֔ ם לִפְניֵ֙ יהְוָֹ֣ ם־שָׁ֗ ם)ז( ואֲַכַלְתֶּ מַחְתֶּ֗ וּשְׂ
ם ח ידְֶכֶ֔ לַ֣ כלֹ֙ מִשְׁ םבְּ יכֶ֑ ם וּבָתֵּ ֖ ראַתֶּ ֥ ֽרַכְךָ֖אֲשֶׁ בֵּ

יהְוָֹ֥ה אֱלֹהֶֽיךָ׃

ה ה)יא( והְָיָ֣ ָ֨ ר־יבְִחַר֩ יהְוֹ ק֗וֹם אֲשֶׁ םהַמָּ בּוֹ֙אֱלֹהֵיכֶ֥
ן ֤ כֵּ הלְשַׁ מָּ ֣ ם שָׁ מוֹ֙ שָׁ֔ רשְׁ ֥ ל־אֲשֶׁ ת כׇּ יאוּ אֵ֛ יתָבִ֔ אָנכִֹ֖

תֵיכֶם֙ ֹֽ ר ם מַעְשְׂ ם וזְִבְחֵיכֶ֗ ם עוֹלֹתֵיכֶ֣ ה אֶתְכֶ֑ ֣ מְצַוֶּ
ם ת ידְֶכֶ֔ רוּתְרֻמַ֣ םוכְלֹ֙ מִבְחַ֣ רנדְִרֵיכֶ֔ ֥ ר֖וּאֲשֶׁ דְּ תִּ

לַיהוָֹהֽ׃
ם)יב( מַחְתֶּ֗ ה אֱלֹֽהֵיכֶם֒וּשְׂ ם וּבְניֵכֶם֙לִפְניֵ֮ יהְוָֹ֣ אַתֶּ֗

ם ם ואְַמְהתֵֹיכֶ֑ ם ועְַבְדֵיכֶ֖ תֵיכֶ֔ ֹ֣ ויִ֙וּבְנ רוהְַלֵּ ֣ אֲשֶׁ
כֶםֽ׃ ה אִתְּ לֶק ונְחֲַלָ֖ ין ל֛וֹ חֵ֥ י אֵ֥ ֣ ם כִּ עֲרֵיכֶ֔ שַֽׁ  בְּ



Rashi (11)
תביאושמה THITHER SHALL YE BRING [ALL THAT I COMMAND YOU] — Above (v. 6)

it (the same expression) is said in reference to Shiloh, but here it is said in reference to
Jerusalem. It is for the following reason that Scripture divides the matter into two
paragraphs: to give permission to offer on a Bamah in the intermediate period between
the existence of the one sanctuary and the other; viz., that after Shiloh was destroyed
and they came to Nob and erected the Tabernacle there, and then again when Nob was
destroyed and they came to Gibeon, sacrificing on the Bamah was allowed until they
finally came to Jerusalem (Zevachim 119a and Mishnah Zevachim 14:1).

דברי הימים ב:ג

(1) Then Solomon began to build the house
of the Lord at Jerusalem in mount Moriah,
where [the Lord] appeared unto David his
father; for which provision had been made in
the Place of David, in the threshingfloor of
Ornan the Jebusite.

ה לִבְנ֤וֹת אֶת־בֵּית־יהְוָֹה֙)א( ֹ֗ לֹמ חֶ֣ל שְׁ וַיָּ
ה ר נרְִאָ֖ ֥ ה אֲשֶׁ הַר֙ הַמּ֣וֹרִיָּ֔ ͏ִם בְּ לַ֔ יר֣וּשָׁ בִּ

יד וִ֔ מְק֣וֹם דָּ ר הֵכִין֙ בִּ ֤ יהוּ אֲשֶׁ יד אָבִ֑ לְדָוִ֣
רֶן אׇרְנָן֥ הַיבְוּסִיֽ׃ ֹ֖ ג בְּ

נחמיה פרק א

(1) The words of Nehemiah the son of Hacaliah.
Now it came to pass in the month Chislev, in the
twentieth year, as I was in Shushan the castle,
(2) that Hanani, one of my brethren, came out of
Judah, he and certain men; and I asked them
concerning the Jews that had escaped, that were
left of the captivity, and concerning Jerusalem.
(3) And they said unto me: 'The remnant that are
left of the captivity there in the province are in
great affliction and reproach; the wall of Jerusalem
also is broken down, and the gates thereof are
burned with fire.'
(4) And it came to pass, when I heard these
words, that I sat down and wept, and mourned
certain days; and I fasted and prayed before the
God of heaven,
(5) and said: 'I beseech Thee, O Lord, the God of
heaven, the great and awful God, that keepeth
covenant and mercy with them that love Him and
keep His commandments;
(6) let Thine ear now be attentive, and Thine eyes
open, that Thou mayest hearken unto the prayer
of Thy servant, which I pray before Thee at this
time, day and night, for the children of Israel Thy
servants, while I confess the sins of the children of

דֶשׁ־כִּסְלֵו֙ ֹֽ י בְח ה ויַהְִ֤ ן־חֲכַלְיָ֑ ה בֶּ י נחְֶמְיָ֖ בְרֵ֥ )א(  דִּ
ה׃ ירָֽ ן הַבִּ ֥ שׁוּשַׁ יתִי בְּ ים ואֲַנִ֥י הָיִ֖ רִ֔ נַ֣ת עֶשְׂ שְׁ

ה ים מִֽיהוּדָ֑ ֖ י ה֥וּא ואֲַנשִׁ ד מֵאַחַ֛ ניִ אֶחָ֧ א חֲנָ֜ ֹ֨ )ב( ויָּב
אֲר֥וּ ר־נשְׁ שֶֽׁ ה אֲ לֵיטָ֛ ים הַפְּ ם עַל־הַיְּהוּדִ֧ אָלֵ֞ ואֶָשְׁ

ם׃ לָֽ͏ִ בִי ועְַל־ירְוּשָׁ ֖ מִן־הַשֶּׁ
בִי֙ אֲר֤וּ מִן־הַשְּׁ ר־נשְׁ שֶֽׁ ים אֲ אָרִ֞ יֹּאמְרוּ֮ לִי֒ הַֽנִּשְׁ )ג( ו

ת ה וחְוֹמַ֤ ֑ ה וּבְחֶרְפָּ ה גְדלָֹ֖ רָעָ֥ ה בְּ דִינָ֔ מְּ ם בַּ ֣ שָׁ
ת֥וּ בָאֵֽשׁ׃ יהָ נצְּ עָרֶ֖ צֶת וּשְׁ ם֙ מְפרָֹ֔ לַ֙͏ִ ירְוּשָׁ

י֙ בְתִּ ֙ ה ישַׁ לֶּ ים הָאֵ֗ בָרִ֣ י׀ אֶת־הַדְּ מְעִ֣ י כְּשׇׁ )ד( ויַהְִ֞
י ל לִפְנֵ֖ לֵּ֔ י צָם֙ וּמִתְפַּ ים וָאֱֽהִ֥ ה ימִָ֑ לָ֖ ה ואֶָתְאַבְּ וָאֶֽבְכֶּ֔

יםִ׃ מָֽ י הַשָּׁ אֱלֹהֵ֥
ל הַגָּד֖וֹל יםִ הָאֵ֥ מַ֔ י הַשָּׁ א יהְוֹהָ֙ אֱלֹהֵ֣ ֤ נָּ ר אָֽ )ה( ואָמַֹ֗

י שֹׁמְרֵ֥ יו וּלְ סֶד לְאהֲֹבָ֖ רִית֙ וחֶָ֔ ר הַבְּ שֹׁמֵ֤ א  והְַנּוֹרָ֑
יו׃ מִצְותָֺֽ

עַ ֹ֣ מ בֶת וְעֵֽינֶ֪יךָ פְתוּח֟וֹת לִשְׁ ֣ י נָ֣א אׇזְנךְָֽ־קַשֶּׁ הִ֣ )ו( תְּ
יךָ ל לְפָנֶ֤ לֵּ֨ ר אָנכִֹי֩ מִתְפַּ ֣ ךָ֡ אֲשֶׁ ת עַבְדְּ ֣ פִלַּ אֶל־תְּ

יךָ ל עֲבָדֶ֑ רָאֵ֖ נֵ֥י ישְׂ ילְָה עַל־בְּ ם ולַָ֔ הַיּוֹם֙ יוֹמָ֣
אנוּ ר חָטָ֣ ֣ רָאֵל֙ אֲשֶׁ נֵיֽ־ישְׂ אות בְּ טֹּ֤ ה עַל־חַ וּמִתְודֶּ֗

י חָטָֽאנוּ׃ ךְ ואֲַנִ֥י וּבֵית־אָבִ֖ לָ֔



Israel, which we have sinned against Thee; yea, I
and my father's house have sinned.
(7) We have dealt very corruptly against Thee,
and have not kept the commandments, nor the
statutes, nor the ordinances which Thou didst
command Thy servant Moses.
(8) Remember, I beseech Thee, the word that
Thou didst command Thy servant Moses, saying:
If ye deal treacherously, I will scatter you abroad
among the peoples;
(9) but if ye return unto Me, and keep My
commandments and do them, though your
dispersed were in the uttermost part of the
heaven, yet will I gather them from thence, and
will bring them unto the place that I have chosen
to cause My name to dwell there.
(10) Now these are Thy servants and Thy people,
whom Thou hast redeemed by Thy great power,
and by Thy strong hand.
(11) O Lord, I beseech Thee, let now Thine ear be
attentive to the prayer of Thy servant, and to the
prayer of Thy servants, who delight to fear Thy
name; and prosper, I pray Thee, Thy servant this
day, and grant him mercy in the sight of this man.'
Now I was cupbearer to the king.

ת צְוֺ֗ רְנוּ אֶת־הַמִּ מַ֣ ךְ ולְֹא־שָׁ לְנוּ לָ֑ ל חָבַ֣ ֹ֖ )ז( חֲב
יתָ ר צִוִּ֖ ֥ ים אֲשֶׁ טִ֔ פָּ שְׁ ים֙ ואְֶת־הַמִּ ואְֶת־הַֽחֻקִּ

ֽךָ׃ ה עַבְדֶּ ֥ אֶת־משֶׁ
ה ֥ יתָ אֶת־משֶׁ ֛ ר צִוִּ ֥ ר אֲשֶׁ בָ֔ )ח( זְכׇר־נאָ֙ אֶת־הַדָּ
ם יץ אֶתְכֶ֖ י אָפִ֥ לוּ אֲנִ֕ מְעָ֔ ם תִּ ֣ ר אַתֶּ ֹ֑ ךָ֖ לֵאמ עַבְדְּ

ֽים׃ עַמִּ בָּ
ם יתֶ֖ י ועֲַשִׂ ם֙ מִצְותַֺ֔ מַרְתֶּ י וּשְׁ ם אֵלַ֔ ֣ בְתֶּ )ט( ושַׁ

ם ֣ יםִ֙ מִשָּׁ מַ֙ ה הַשָּׁ קְצֵ֤ ם בִּ חֲכֶ֜ ה נִדַּ ם אִם־יהְִיֶ֨ אתָֹ֑
ק֔וֹם ם ]והֲַבִֽיאוֹתִים֙[ )והבואתים( אֶל־הַמָּ צֵ֔ אֲקַבְּ

ם׃ שָֽׁ י  מִ֖ ן אֶת־שְׁ ֥ כֵּ י לְשַׁ רְתִּ חַ֔ ר בָּ ֣ אֲשֶׁ
כחֲֹךָ֣ הַגָּד֔וֹל יתָ֙ בְּ דִ֙ ר פָּ ֤ ךָ אֲשֶׁ ֑ יךָ ועְַמֶּ ם עֲבָדֶ֖ )י( והְֵ֥

ה׃ וּבְידְָךָ֖ הַחֲזָקָֽ
ת פִלַּ֨ בֶת אֶל־תְּ שֶּׁ֠ י נָ֣א אׇזְנךְָֽ־קַ֠ הִ֣ י תְּ ֣א אֲדנָֹ֗ )יא( אָנָּ

ה יךָ הַֽחֲפֵצִים֙ לְירְִאָ֣ ת עֲבָדֶ֗ ֣ פִלַּ ךָ֜ ואְֶל־תְּ עַבְדְּ
ךָ֙ הַיּ֔וֹם וּתְנֵ֣הוּ א לְעַבְדְּ ֤ יחָה־נָּ ךָ והְַצְלִֽ מֶ֔ אֶת־שְׁ

ה קֶ֖ יתִי מַשְׁ ה ואֲַנִ֛י הָיִ֥ ֑ ישׁ הַזֶּ י הָאִ֣ ים לִפְנֵ֖ לְרַחֲמִ֔
לֶךְ׃ ֽ לַמֶּ

Why do we need a centralized place chosen by ?ה‘
כלי יקר

]מובא בפירושו לפסוק ה'[ לא תעשון כן לה' אלהיכם וגו'. לפי שהאומות בוחרים להם
לטעותם ההרים הרמים ועץ רענן, כי אין האלילים מכבדין את המקום אלא המקום

מכבדם, וההולכים אל הטעות דורשים אל המקום יותר מאחר הטעות ולפי שהמקום סבה
גדולה לעבודה זו, ע"כ נאמר אבד תאבדון את כל המקומות וגו'. אבל אתם לא תעשון כן

לה' אלהיכם שלא אתם תהיו הבוחרים במקום, כ"א אל המקום אשר יבחר ה' וגו'. כי הוא
ית' הבוחר ולא אתם כי אין כבודו ית' תלוי במקום אלא הקב"ה מכבד מקומו לפיכך לשכנו

תדרשו. לא תדרשו אל המקום אלא תדרשו לשכנו איה מקום כבודו כי הוא ית' עיקר
והמקום טפל לו



Why isn’t the place identified?

Rabbeinu Bechaye (5)
שבטיכםמכלאלו-היכםה'יבחראשרהמקוםאלאםכי , “except in the place which the Lord your

G’d will select from amongst all your tribes, etc.” The place in question is Mount Moriah;
it is well known among the Gentiles. They know of its spiritual advantages through
tradition. There is no need to mention this location by name. The people all had a
tradition that this was where their ancestor Yitzchak had lain bound on the altar.
Maimonides writes in his Moreh Nevuchim (3,45) that there were three reasons why the
location of the future Temple was not spelled out at this point.
1) If the nations of the world had known that in that location prayers are answered
positively by G’d and sacrifices are welcome to Him, every nation would have made a
supreme effort to take possession of that site. This would have resulted in untold
slaughter among the nations and ongoing strife among them.
2) If the Canaanites who dwelled in the land at the time Moses spoke these words had
heard of them and they had realized that the Israelites would dispossess them and take
over that site they would have utterly destroyed it before the Jewish people had a
chance to conquer it.
3) Even the tribes of the Israelites would have argued among themselves in whose
territory this site, would be located at the time the land was distributed among the tribes.
Such a division among the people would have been even worse than the rebellion of
Korach when the people were not prepared to recognize the preferred hereditary status
of the Priests. For all these reasons Moses preferred not to spell out the exact location
of where the Temple would be built in the future. If even the Jews did not know the
location, it is clear that the Gentiles did not know it either. Although everyone knew of
the significance of Mount Moriah in the past, they had no idea of what this meant in
terms of its future religious significance, in terms of the place G’d would choose.

How do you create a place where people gather?
דברים יד

א יֹּצֵ֥ ךָ הַ ת זַרְעֶ֑ בוּאַ֣ ל־תְּ ת כׇּ ר אֵ֖ עַשֵּׂ֔ ר תְּ ֣ )כב( עַשֵּׂ
נָהֽ׃ נָ֥ה שָׁ ה שָׁ דֶ֖ הַשָּׂ

ר־יבְִחַר֮ ק֣וֹם אֲשֶׁ מָּ יךָ בַּ ה אֱלֹהֶ֗ י׀ יהְוָֹ֣ )כג( ואְָכַלְתָּ֞ לִפְנֵ֣
ת ֹ֥ ךָ וּבְכרֹ ךָ֣ ויְצְִהָרֶ֔ שְׁ ֹֽ יר גָנֽךְָ֙ תִּ ר דְּ ֤ ם֒ מַעְשַׂ מ֣וֹ שָׁ ן שְׁ ֣ כֵּ לְשַׁ
יךָ ה אֶת־יהְוָֹ֥ה אֱלֹהֶ֖ ד לְירְִאָ֛ לְמַ֗ עַן תִּ קָרְךָ֖ וצְאֹנֶ֑ךָ לְמַ֣ בְּ

ל־הַיָּמִֽים׃ כׇּ
אֵתוֹ֒ י לֹ֣א תוּכַל֮ שְׂ ֣ רֶךְ כִּ ךָ֜ הַדֶּ֗ ה מִמְּ )כד( וכְִֽי־ירְִבֶּ֨

יךָ ה אֱלֹהֶ֔ ר יבְִחַר֙ יהְוָֹ֣ ֤ ק֔וֹם אֲשֶׁ ךָ֙ הַמָּ ק מִמְּ ֽי־ירְִחַ֤ כִּ
י יבְָרֶכְךָ֖ יהְוָֹ֥ה אֱלֹהֶֽיךָ׃ ֥ ם כִּ ֑ מ֖וֹ שָׁ לָשׂ֥וּם שְׁ

(22) You shall surely tithe all the produce of
what you sow, that which comes forth from
the field year by year.
(23) You shall eat before Hashem your God,
in the place which He shall choose to cause
His name to dwell there, the tithe of your
grain, of your new wine, and of your oil, and
the firstborn of your herd and of your flock,
that you may learn to fear Hashem your God
always.



֙ דְךָ֔ והְָֽלַכְתָּ יָ֣ סֶף֙ בְּ ֤ הַכֶּ֙ סֶף וצְַרְתָּ ֑ כָּ ה בַּ ֖ )כה( ונְתַָתָּ
יךָ בּֽוֹ׃ ר יהְוָֹ֥ה אֱלֹהֶ֖ ר יבְִחַ֛ ֥ ק֔וֹם אֲשֶׁ אֶל־הַמָּ

ר קָ֣ בָּ ךָ֜ בַּ ה נפְַשְׁ אַוֶּ֨ ר־תְּ כלֹ֩ אֲשֶׁ סֶף בְּ ה הַכֶּ֡ ֣ )כו( ונְתַָתָּ
ךָ ֑ אָלְךָ֖ נפְַשֶׁ ֽשְׁ ר תִּ ֥ ל אֲשֶׁ ֹ֛ ר וּבְכ כָ֔ יןִ֙ וּבַשֵּׁ אן וּבַיַּ֙ צֹּ֗ וּבַ

ה וּבֵיתֶֽךָ׃ ֥ ֖ אַתָּ מַחְתָּ יךָ ושָׂ ה אֱלֹהֶ֔ ם לִפְניֵ֙ יהְוָֹ֣ לְתָּ שָּׁ֗ ואְָכַ֣
לֶק ין ל֛וֹ חֵ֥ י אֵ֥ ֣ נּוּ כִּ עַזְבֶ֑ יךָ לֹ֣א תַֽ עָרֶ֖ שְׁ ר־בִּ י אֲשֶׁ וִ֥ )כז( והְַלֵּ

ֽךְ׃ ה עִמָּ ונְחֲַלָ֖

(24) If the way is too long for you, so that you
are not able to carry it, because the place
which Hashem your God shall choose to set
His name there is too far from you, when
Hashem your God shall bless you,
(25) then you shall exchange it for money and
bind up the money in your hand, and you
shall go to the place which Hashem your God
shall choose.
(26) And you shall bestow the money for
whatever your soul desires, for cattle, or for
sheep, or for wine, or for strong drink, or for
whatever your soul asks of you; and you shall
eat there before Hashem your God, and you
shall rejoice, you and your household.
(27) The Levite who is within your gates, you
shall not forsake him; for he has no portion or
inheritance with you.

דברים טו

(19) All the firstborn males that are born
of your herd and of your flock you shall
sanctify to Hashem your God. You shall
do no work with the firstborn of your herd,
and you shall not shear the firstborn of
your flock.
(20) You shall eat it before Hashem your
God year by year in the place which
Hashem shall choose, you and your
household.

ר כָ֔ ֹֽאנךְָ֙ הַזָּ בְקָרְךָ֤ וּבְצ ד בִּ ר֩ יוָּלֵ֨ כ֡וֹר אֲשֶׁ ֽל־הַבְּ )יט( כׇּ
ךָ ולְֹ֥א ר שׁוֹרֶ֔ ֹ֣ בְכ יךָ לֹ֤א תַעֲבדֹ֙ בִּ ה אֱלֹהֶ֑ ישׁ לַיהוָֹ֣ ֖ קְדִּ תַּ

כ֥וֹר צאֹנֶךָֽ׃ ז בְּ ֹ֖ תָג
ק֖וֹם מָּ ה בַּ נָ֔ נָ֣ה בְשָׁ יךָ תאֹכְלֶ֙נּוּ֙ שָׁ ה אֱלֹהֶ֤ ָ֨ )כ( לִפְניֵ֩ יהְוֹ

ה וּבֵיתֶֽךָ׃ ֖ ה אַתָּ ר יהְוָֹ֑ ר־יבְִחַ֣ אֲשֶׁ

דברים טז

ה כׇל־זְכוּרְךָ֜ ה ירֵָאֶ֨ נָ֡ שָּׁ ים ׀ בַּ עָמִ֣ ל֣וֹשׁ פְּ )טז( שָׁ
ג חַ֧ ר בְּ ר יבְִחָ֔ ֣ קוֹם֙ אֲשֶׁ מָּ יךָ בַּ ה אֱלֹהֶ֗ י׀ יהְוָֹ֣ נֵ֣ אֶת־פְּ

ה כּ֑וֹת ולְֹ֧א ירֵָאֶ֛ ג הַסֻּ בֻע֖וֹת וּבְחַ֣ ג הַשָּׁ צּ֛וֹת וּבְחַ֥ הַמַּ
ם׃ ה רֵיקָֽ נֵ֥י יהְוָֹ֖ אֶת־פְּ

(16) Three times in a year shall all your
males appear before Hashem your God in
the place which He shall choose: in the
feast of unleavened bread, and in the
feast of weeks, and in the feast of tents;
and they shall not appear before Hashem
empty-handed.



דברים כו
(1) It shall be, when you have come to the
land which Hashem your God gives you for
an inheritance, and possess it, and dwell
there,
(2) that you shall take of the first of all the fruit
of the ground which you shall bring in from
your land that Hashem your God gives you;
and you shall put it in a basket, and shall go
to the place which Hashem your God shall
choose to cause His name to dwell there.
(3) You shall come to the priest who shall be
in those days, and tell him, "I profess this day
to Hashem your God, that I have come to the
land which Hashem swore to our fathers to
give us."
(4) The priest shall take the basket out of
your hand, and set it down before the altar of
Hashem your God.
(5) You shall answer and say before Hashem
your God, "My father was a wandering
Aramean, and he went down into Egypt, and
lived there, few in number; and he became
there a nation, great, mighty, and populous.
(6) The Egyptians dealt ill with us, and
afflicted us, and laid on us hard bondage.
(7) And we cried to Hashem, the God of our
fathers, and Hashem heard our voice, and
saw our affliction, and our toil, and our
oppression.
(8) And Hashem brought us forth out of Egypt
with a mighty hand, and with an outstretched
arm, and with great terror, and with signs, and
with wonders.
(9) And He has brought us into this place,
and has given us this land, a land flowing with
milk and honey.
(10) Now, behold, I have brought the first of
the fruit of the ground, which you, Hashem,
have given me." You shall set it down before
Hashem your God, and worship before
Hashem your God.
(11) You shall rejoice in all the good which
Hashem your God has given to you, and to
your house, you, and the Levite, and the
foreigner who is in your midst.

ר֙ יהְוָֹ֣ה רֶץ אֲשֶׁ יֽ־תָב֣וֹא אֶל־הָאָ֔ )א(  והְָיהָ֙ כִּ
ֽהּ׃ בְתָּ בָּ ֥ הּ ויְשַׁ ֖ תָּ ה וִיֽרִשְׁ ן לְךָ֖ נחֲַלָ֑ יךָ נתֵֹ֥ אֱלֹהֶ֔

ר ה אֲשֶׁ֨ י הָאֲדָמָ֗ רִ֣ ל־פְּ ית׀ כׇּ ֣ )ב( ולְָקַחְתָּ֞ מֵרֵאשִׁ
ךְ ן לָ֖ יךָ נתֵֹ֥ ה אֱלֹהֶ֛ ר יהְוָֹ֧ יא מֵֽאַרְצְךָ֛ אֲשֶׁ֨ בִ֧ תָּ

ר יבְִחַר֙ ֤ ק֔וֹם אֲשֶׁ ֙ אֶל־הַמָּ נאֶ והְָֽלַכְתָּ ֑ ֣ בַטֶּ מְתָּ ושַׂ
ם׃ שָֽׁ מ֖וֹ  ן שְׁ ֥ כֵּ יךָ לְשַׁ ה אֱלֹהֶ֔ יהְוָֹ֣

ם ים הָהֵ֑ יָּמִ֣ ה בַּ ר יהְִיֶ֖ ֥ ן אֲשֶׁ כֹּהֵ֔ )ג( וּבָאתָ֙ אֶל־הַ
יךָ ה אֱלֹהֶ֔ י הַיּוֹם֙ לַיהוָֹ֣ דְתִּ ֤ יו הִגַּ ֣ אֵלָ֗ ואְָמַרְתָּ

ע יהְוָֹ֛ה ֧ בַּ ר נשְׁ רֶץ אֲשֶׁ֨ אתִי֙ אֶל־הָאָ֔ כִּי־בָ֙
נוּ׃ תֶת לָֽ ינוּ לָ֥ לַאֲבתֵֹ֖

י נִּיח֔וֹ לִפְנֵ֕ ךָ והְִ֨ נאֶ מִיָּדֶ֑ ֖ ן הַטֶּ כֹּהֵ֛ ח הַ )ד( ולְָקַ֧
ח יהְוָֹ֥ה אֱלֹהֶֽיךָ׃ ֖ מִזְבַּ

י֙ יךָ אֲרַמִּ ה אֱלֹהֶ֗ י׀ יהְוָֹ֣ יתָ ואְָמַרְתָּ֜ לִפְנֵ֣ )ה( ועְָנִ֨
י מְתֵ֣ ם בִּ ֖ גׇר שָׁ ֥ ימְָה ויָּ רֶד מִצְרַ֔ ֣ י ויֵּ ד אָבִ֔ אבֵֹ֣

ב׃ ם לְג֥וֹי גָּד֖וֹל עָצ֥וּם ורָָֽ ט וַיֽהְִי־שָׁ֕ מְעָ֑
ינוּ נ֥וּ עָלֵ֖ ים ויַעְַנּ֑וּנוּ ויִּתְּ צְרִ֖ נוּ הַמִּ עוּ אתָֹ֛ )ו( ויָּרֵ֧

ה׃ שָֽׁ ה קָ עֲבדָֹ֥
ע מַ֤ ינוּ ויִּשְׁ י אֲבתֵֹ֑ ה אֱלֹהֵ֣ ק אֶל־יהְוָֹ֖ )ז( ונִּצְעַ֕

נוּ נוּ ואְֶת־עֲמָלֵ֖ רְא אֶת־עׇניְֵ֛ ֧ נוּ ויַּ יהְוֹהָ֙ אֶת־קלֵֹ֔
ואְֶֽת־לַחֲצֵֽנוּ׃

עַ ֹ֣ ד חֲזָקָה֙ וּבִזְר יָ֤ יםִ בְּ צְרַ֔ נוּ יהְוֹהָ֙ מִמִּ )ח( ויַּוֹצִאֵ֤
ל וּבְאתֹ֖וֹת וּבְמפְֹתִֽים׃ ֹ֑ א גָּד ה וּבְמרָֹ֖ נטְוּיָ֔

ן־לָנ֙וּ֙ ה ויִּתֶּ ֑ ק֣וֹם הַזֶּ נוּ אֶל־הַמָּ )ט( ויַבְִאֵ֖
ב וּדְבָֽשׁ׃ ת חָלָ֖ רֶץ זָבַ֥ את אֶ֛ זֹּ֔ רֶץ הַ אֶת־הָאָ֣
י רִ֣ ית֙ פְּ אתִי֙ אֶת־רֵאשִׁ ה הֵבֵ֙ ֤ ה הִנֵּ )י( ועְַתָּ֗

ה והְִנַּחְתּ֗וֹ לִפְניֵ֙ י יהְוָֹ֑ ֖ ה לִּ תָּ ר־נתַָ֥ ה אֲשֶׁ הָאֲדָמָ֔
י יהְוָֹ֥ה אֱלֹהֶֽיךָ׃ יתָ לִפְנֵ֖ חֲוִ֔ תַּ יךָ והְִֽשְׁ ה אֱלֹהֶ֔ יהְוָֹ֣
ר נָתַֽן־לְךָ֛ יהְוָֹ֥ה ֧ ֣ בְכׇל־הַטּ֗וֹב אֲשֶׁ מַחְתָּ )יא( ושָׂ

ר ֥ ר אֲשֶׁ ֖ י והְַגֵּ וִ֔ ה֙ והְַלֵּ ךָ אַתָּ יךָ וּלְבֵיתֶ֑ אֱלֹהֶ֖
ֽךָ׃ קִרְבֶּ בְּ



רש"י
ושמחת בכל הטוב – מכאן אמרו )ספרי דברים כ״ו:ב׳(: אין קורין מקרא בכורים אלא
בזמן שמחה, מעצרת ועד החג, שאדם מלקט תבואתו ופירותיו ויינו ושמנו, אבל מן

החג ואילך מביא ואינו קורא.

ANDהטובבכלושמחת THOU SHALT REJOICE IN EVERY GOOD THING – From this
they (the Rabbis) derived the law that the recital on the occasion of bringing the first
fruits is made only during the joyful period of the year — from Pentecost till the Feast of
Tabernacles — when a man is gathering in his grain, his fruits, his wine and his oil; but
from Tabernacles onwards until Hanukkah if he brings these, he does not make the
recital (Pesachim 36b

רש"ר הירש
ושמחת וגו׳ – או אז, לאחר שהבנת, מתוך התבוננותך בעבר, שעליך להודות רק לה׳ על העצמאות

והעושר של ההווה, ולאחר שביטאת את התמסרותך המחודשת אל ה׳ על יסוד הבנה זו, תשמח לפני ה׳
בכל הדברים הטובים ״אשר נתן לך״.

מלכים א:יב

יםִ ר אֶפְרַ֖ הַ֥ ם בְּ כֶ֛ ם אֶת־שְׁ בֶן ירָׇבְעָ֧ )כה(  ויִּ֨
נוּאֵֽל׃ בֶן אֶת־פְּ ם ויִּ֖ א מִשָּׁ֔ הּ ויֵּצֵ֣ ֑ ב בָּ שֶׁ ֣ ויֵּ
שׁ֥וּב ה תָּ ֛ לִבּ֑וֹ עַתָּ ם בְּ אמֶר ירָׇבְעָ֖ יֹּ֥ )כו( ו

וִדֽ׃ ית דָּ ה לְבֵ֥ מְלָכָ֖ הַמַּ
ים ה לַעֲשׂ֨וֹת זְבָחִ֤ ם הַזֶּ֗ ה׀ הָעָ֣ )כז( אִֽם־יעֲַלֶ֣
ם הַזֶּה֙ ב הָעָ֤ ב לֵ֣ שָׁ֠ ם וְ֠ ִ͏ לַ֔ יר֣וּשָׁ בֵית־יהְוֹהָ֙ בִּ בְּ

ניִ ה והֲַרָגֻ֕ לֶךְ יהְוּדָ֑ ם מֶ֣ ם אֶל־רְחַבְעָ֖ ניֵהֶ֔ ֹ֣ אֶל־אֲד
ם מֶלֶךְ־יהְוּדָֽה׃ בוּ אֶל־רְחַבְעָ֥ ֖ ושָׁ

ב י זָהָ֑ י עֶגְלֵ֣ נֵ֖ עַשׂ שְׁ לֶךְ ויַּ֕ ץ הַמֶּ֔ )כח( ויִּוָּעַ֣
֤ה ם הִנֵּ ִ͏ לַ֔ ם רַב־לָכֶם֙ מֵעֲל֣וֹת ירְוּשָׁ אמֶר אֲלֵהֶ֗ יֹּ֣ ו
יםִ׃ רֶץ מִצְרָֽ ר הֶעֱל֖וּךָ מֵאֶ֥ ֥ ל אֲשֶׁ רָאֵ֔ יךָ֙ ישְׂ אֱלֹהֶ֙

(25) Then Jeroboam built Shechem in the
hill-country of Ephraim, and dwelled there;
and he went out from there and built Penuel.
(26) And Jeroboam said in his heart, "Now
the kingdom will return to the house of David.
(27) If this people will go up to offer sacrifices
in the house of Hashem at Jerusalem, then
the heart of this people will turn back to their
lord, to Rehoboam king of Judah; and they
will kill me, and return to Rehoboam king of
Judah."
(28) So the king consulted, and he made two
calves of gold; and he said to them, "You
have gone up long enough to Jerusalem;
behold your gods, O Israel, which brought
you up out of the land of Egypt."



What’s in the name?
מדרש רבה )בראשית פרק כב(

עָה שָׁ י יוֹחָנןָ אָמַר, אָמַר לְפָניָו רִבּוֹן הָעוֹלָמִים בְּ קוֹם הַהוּא ה׳ ירְִאֶה – רַבִּ ם הַמָּ ]י[ ויִּקְרָא אַבְרָהָם שֵׁ
יב, אֶתְמוֹל אָמַרְתָּ הָשִׁ נךְָ אֶת יחְִידְךָ, הָיהָ לִי מַה לְּ אָמַרְתָּ לִי )בראשית כ״ב:ב׳(: קַח נאָ אֶת בִּ שֶׁ
א יתִי כֵן אֶלָּ לוֹם לֹא עָשִׂ נךְָ וגו׳ וחְַס ושָׁ ו קַח נאָ אֶת בִּ )בראשית כ״א:כ״ב(: כִּי בְיצְִחָק וגו׳, ועְַכְשָׁ

אִים לִידֵי ל יצְִחָק בָּ ניָו שֶׁ יִּהְיוּ בָּ עָה שֶׁ שָׁ פָניֶךָ ה׳ אֱלֹהֵינוּ בְּ י רַחֲמַי לַעֲשׂוֹת רְצוֹנךְָ, יהְִי רָצוֹן מִלְּ תִּ כָּבַשְׁ
א עֲלֵיהֶם רַחֲמִים. אַבְרָהָם קָרָא אוֹתוֹ הֵא נזְִכַּר לָהֶם אוֹתָהּ הָעֲקֵדָה ותְִתְמַלֵּ ים רָעִים תְּ עֲבֵרוֹת וּמַעֲשִׂ

נֶּאֱמַר )בראשית לֵם, שֶׁ ם קָרָא אוֹתוֹ שָׁ קוֹם הַהוּא ה׳ ירְִאֶה. שֵׁ ם הַמָּ נֶּאֱמַר: ויִּקְרָא אַבְרָהָם שֵׁ ירְִאֶה, שֶׁ
רָא קָּ ם שֶׁ רוּךְ הוּא אִם קוֹרֵא אֲניִ אוֹתוֹ ירְִאֶה כְּשֵׁ דוֹשׁ בָּ לֵם, אָמַר הַקָּ י״ד:י״ח(: וּמַלְכִּי צֶדֶק מֶלֶךְ שָׁ
יק מִתְרָעֵם, לֵם, אַבְרָהָם אָדָם צַדִּ יק מִתְרָעֵם, ואְִם קוֹרֵא אֲניִ אוֹתוֹ שָׁ ם אָדָם צַדִּ אוֹתוֹ אַבְרָהָם, שֵׁ

לַיםִ. לֵם, ירְוּשָׁ ניֵהֶם, ירְִאֶה שָׁ רְאוּ שְׁ קָּ לַיםִ כְּמוֹ שֶׁ א הֲרֵיניִ קוֹרֵא אוֹתוֹ ירְוּשָׁ אֶלָּ

ר"י בכור שור
ה׳ יראה – כלומר: יראה המקום ויזכור המעשה.


